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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pern̄íʎaśur ̄
Arrieta: 
Bakio: pern̄íʎaśur ̄
Bermeo: pern̄iʎáśur ̄
Berriz: pern̄iʎáśur
Bolibar: pɛrn̄íʎasú̟r ̄
Busturia: ondákin (?)
Dima: pern̄iláśur ̄
Elantxobe: pern̄íʎaśur ̄
Elorrio: pern̄íʎaśur ̄
Errigoiti: pern̄íʎaśúr ̄
Etxebarri: pern̄íʎaśur ̄
Etxebarria: pɛŕn̄iʎásu̟r ̄
Gamiz-Fika: 
Getxo: pern̄íʎaśur ̄
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): pern̄íʎaśur ̄
Kortezubi: pern̄íʎaśur ̄
Larrabetzu: pern̄íláśur ̄
Laukiz: aśur ̄
Leioa: pern̄ílaśur ̄
Lekeitio: pern̄íʎaśur ̄
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: pern̄íʎaśur ̄
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: pern̄íʎaśur ̄
Mungia: pern̄ílaśúr ̄
Ondarroa: pern̄íʎaśur ̄
Orozko: pern̄ílaśur ̄
Otxandio: tʃóko
Sondika: pern̄iláśur ̄
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: aśúr ̄
Zeberio: áśur ̄
Zollo (Arrankudiaga): pern̄ílaśur ̄
Zornotza: pern̄íʎaśur ̄

Araba

Aramaio: pern̄íʎaśur ̄

Gipuzkoa

Aia: ʃóŋgo
Amezketa: tʃoŋkó
Andoain: tʃóŋkoesúr,̄ tʃɛrī́es úr ̄
Araotz (Oñati): tʃóko
Arrasate: pern̄íʎaśur,̄ *tʃóko

Arroa (Zestoa): esúr,̄ *tʃuŋgúr
Asteasu: tʃoŋgó
Ataun: tʃoŋgó
Azkoitia: tʃóŋgo
Azpeitia: tʃoŋgó
Beasain: tʃoŋgóesur
Beizama: tʃoŋgóesúr ̄
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: tʃoŋgó
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: tʃokoásuś
Elduain: tʃoŋgó
Elgoibar: tʃoŋgo
Errezil: tʃoŋgó
Ezkio-Itsaso: tʃoŋgó
Getaria: esú̟r,̄ urð̄aia̯spikó esúr ̄
Hernani: tʃoŋgó
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: esúr,̄ *tʃoŋkó
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: pern̄íʎaśur,̄ 

urð̄áia̯śpikoáśur ̄
Mendaro: 
Oiartzun: tʃoŋgó
Oñati: tʃóko, tʃokoáśur ̄
Orexa: tʃóŋgo
Orio: esúr ̄(?)
Pasaia: ésúr ̄(?)
Tolosa: tʃoŋgoésúr ̄
Urretxu: tʃóŋgo
Zegama: tʃoŋgó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsuŋgúr, 
tʃuŋgúr

Alkotz: tʃuŋgúrē (mark.)
Aniz: ʃúŋgur ̄
Arbizu: pérn̄iʎesurā́ (mark.), tʃíŋgurā́ 

(mark.), tʃuŋgúr
Beruete: tʃuŋgúr ̄
Donamaria: serī́esúr, *ʃuŋgúr
Dorrao / Torrano: pérn̄iʎesúr ̄
Erratzu: súŋgur ̄
Etxalar: siŋgárēsúr ̄
Etxaleku: tʃuŋgúr ̄
Etxarri (Larraun): tʃuŋgúr ̄
Eugi: tʃuŋgúr

Ezkurra: ʃoŋgɔŕ ̄
Gaintza: tʃɔŋkó
Goizueta: saŋgó
Igoa: tʃóŋgɔŕ ̄
Jaurrieta: tʃuŋgúrā (mark.)
Leitza: tʃɛrī́tʃoŋgɔŕ,̄ urð̄ait̯ʃoŋgɔŕ ̄
Lekaroz: ʃúŋgur ̄
Luzaide / Valcarlos: ʃúŋgur
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: tʃuŋgúr ̄
Suarbe: tʃúŋgur ̄
Sunbilla: ʃoŋgór
Urdiain: pern̄íl esurā́ (mark.)
Zilbeti: tʃuŋgúr ̄
Zugarramurdi: sérī suŋgúr, serī́ sáŋgoa 

(mark.)

Lapurdi

Ahetze: *ʃámaŋgo
Arrangoitze: *ʃamáŋgo
Azkaine: 
Bardoze: ʃámaŋgo
Beskoitze: ʃamáŋgo
Donibane Lohizune: ʃíŋgaReʃúR
Hazparne: ʃamáŋgo
Hendaia: ʃeRíʃoŋgó
Itsasu: *ʃamáŋgo
Makea: ʃamáŋgo
Mugerre: ʃamáŋgo, ʃamaŋgota (mark.)
Sara: siŋgarā́surā (mark.)
Senpere: 
Urketa: ʃamáŋgota (mark.)
Uztaritze: ʃíŋgaRéʃuR, *ʃamáŋgo

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: ʃamáŋgota (mark.), ʃaɱáŋgwa 

(mark.)
Armendaritze: ʃamaŋgó
Arnegi: ʃiŋgárh̄ésur ̄(?)
Arrueta: ʃamaŋgó
Baigorri: 
Bastida: ʃamáŋgo, kamaʎuna (mark.)
Behorlegi: ʃiŋgarēsúr ̄
Bidarrai: *aspíesúr ̄(?)
Ezterenzubi: ʃíŋgar ̄héʃurā (mark.), 

ʃiŋgarḗʃurā (mark.), ʃamáŋgo
Gamarte: ʃamáŋgo

Garrüze: ʃamaŋgó
Irisarri: ʃíŋgaRéʃuR
Izturitze: ʃamángo
Jutsi: ʃiŋgarh̄esur ̄
Landibarre: síŋgarēsúrā (mark.), ʃamaŋgó
Larzabale: ʃamálgo
Uharte Garazi: ʃámaŋgó

Zuberoa

Altzai: ʒambuhesyr ̄
Altzürükü: ʒámbũesýrā (mark.)
Barkoxe: 
Domintxaine: ʃamáŋgo, ʃamáŋgokia 

(mark.)
Eskiula: 
Larraine: 
Montori: 
Pagola: 
Santa Grazi: ʒambũesýrā (mark.)
Sohüta: 
Urdiñarbe: ʒambũhésyr ̄
Ürrüstoi: ʒambṹesyr ̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

̪
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





807. Mapa: zancarrón / os du jambon / legbone (without flesh)

GALDERA: 27290; ALG: 1138; ALEANR: V, 687

Gamiz-Fika: lapikoan edo karakolak ipintzeko aprobetxatzen zirela dio lekukoak.
Gizaburuaga: Kókuk eukitte ittu. Pernil ondakiñe... 
Arrasate: Txokoa urdeiaspikon asurre. Urdeiaspiko dana jan da geldiketa san asurre, 

txokoa. 
Beruete: Mágran ézurré ta pérnillen ézurré, bíe té txúngurrék... 
Hazparne: (...) tomate pixka batekin ta (...) eltzekaria... [jaten zela].
Garrüze: Hua egosik zopan edo nahi den bezala, tomatiaikin (...) emaiten tzen ba, 

xingarrezurra buamier... 

- “Ezur” superlemaren barruan honako lemak sartu dira: 
asur, ezur, txerriezur, zerriezur.
- Bestelakoak: ondakin (Busturia), zango (Goizueta, 
Zugarramurdi). 
- Mapa txikia bi erantzun nagusi erabiliz eraiki da: ezur eta 
txongo.

txoko  
txongo  
(t)xongor  
txungur  
xamango  
pernillasur  
xingarrezur  
¡anbuezür  
azpiezur  
urdaiazpiko ezur  
ezur  
kamallun  
ondakin  
zango




